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Курс “Биомедицинска култура”
Хуманитарно културознание в биомедицината
ВМЕСТО УВОД КЪМ ПРЕДСТАВЯНЕ НА КУЛТУРНИЯ ЕЗИК
Връщаме се към условната схема на обществото, като суперсистема, към блока “ДУХОВНО ПРОИЗВОДСТВО”, където по определение се творят, създават или пресъздават :

–видовете ценности, като : знания, ориентации, норми, традиции, нагласи, изкуства и религиозни учения и т.н. 

-също и информационните и комуникационни компоненти за знаково и други видове разпространение и взаимодействията чрез тях ; за регулацията, управлението, архивирането и възпроизводството на всичко това

-чрез тези продукти на духовната дейност се създават уникални условия за социологизиране (приобщаване към социалните структури, приемане на техните норми) на всички членовете на обществото, благодарение нови и наследени културни компоненти, които са основен фактор за структурирането на същото това общество.

Продуктите на това духовно производство са :


☼/ в сферата на съзнанието - в интелектуална или в художествена форма (интравертно, персонално културно ниво)


☼/ под формата на вербално или със знаци и символи екстравертно изразяване чрез :

· културният език – културен код 

· религия

· морал

· идеология

· изобразително и музикално изкуство

· литература

· наука 

· митове и легенди

· танц и пантомима и други.


ТАКА КУЛТУРАТА НЕ Е НЯКАКЪВ КОНГЛОМЕРАТ ОТ КОНКРЕТНИ ДУМИ, ПРЕДМЕТИ, РИТУАЛИ, ОБИЧАИ, ДЕЙСТВИЯ, МИТОВЕ, ПРАКТИКИ и т .н., А ЕЗИКЪТ ЗА ТЯХНОТО ПРЕДСТАВЯНЕ, СЪСТАВЕН ОТ СВОИ ТИПИЧНИ КУЛТУРНИ ТЕКСТОВЕ.
С ТОЗИ ЕЗИК ТЕ СЕ ЕКСПОНИРАТ НЕ ЧИСТО МАТЕРИАЛНО, А КАТО ЗНАЧЕНИЕ(я), КАТО СМИСЪЛ(и), КОЙТО(които) НОСЯТ ЗА ЧОВЕКА.
КУЛТУРАТА ( И МЕДИЦИНСКАТА И ЗДРАВНА) Е ВЪТРЕШНОТО СЕМАНТИЧНО СЪДЪРЖАНИЕ НА НЕЩАТА, което може да се проявява и възприема от хората както в същото историческо време с тяхното физическо присъствие (живеене), така и много след тяхната физическа смърт; и тогава се запазва и превръща във факт на колективната историческа памет (културно наследство и традиции).
Културният текст е израз на еманципираното значение(не на конретното, субстанциалното, същностното) на предметите и явленията и като такъв изпълнява роля на специфичен посредник между хората, особено в социалната сфера, в общуването (лечението, научното изследване) и в обучението.
Неограничено е материалното, което културата смислово отразява (моделира), неограничен е и процесът на личностно осъзнаване на този материален свят, от което произлиза и нейното уникално многообразие и безграничност. Светът – като сбор от природни дадености и човешки произведения (продукти) – е безкрайната конкретна реалност!

Нейното специфично (не субстанциално, материално) значение за хората – културният език (като сбор от текстове) за обозначаване на това тяхно персонално значение, което се постига при изразяване на едни нейни (на реалността) елементи чрез други – текстовете като вторични, моделиращи системи – изкуство, литература, в основата на които стои естественият език. Културата е езикът за изразяване на тази уникална смислова, семантична реалност – персоналното значение на предмета, действието, събитието. Тук няма значение тяхното материално присъствие (те дори може да са изчезнали материално отдавна), а само значението, смисъла им за човека, групата, общността! При това са текстове носители на по-общи, по-абстрактни значения и като такива са станали част от колективната памет.

Културният език обозначава не само външната предметна действителност, а всичко, което е било, е, и може да бъде казано на даден език – той е неограничен. Без да бъде хаотично струпване на текстове, защото те са организирани в сложна иерархична система, в която се вливат нови значения, в която всичко се самоподрежда, обновява и заменя, КУЛТУРНИЯТ ЕЗИК Е КАТО ЖИВ ОРГАНИЗЪМ. Един сложен организъм, който се образува от взаимодействие на текстове, поражда нови такива – във възприемателите си и се развива във времето от ползвателите си. Животът на този културен организъм се осъществява чрез диалог (много диалози) във времето. Тези диалози постигат не само информираност на страните, но и тяхната промяна, развитие, именно поради смисъла който носят. То е израз от въздействието на културните продукти върху възприемателя – негово когнитивно развитие, обогатяване, емоционално възвисяване и естетични промени – създаване на нови нагласи, промяна във вкусове и обогатяване на личната база от данни и информация.
Културният език изразява не толкова същността на предмета (действието, събитието), колкото нашето отношение към него, смисъла, който му придаваме.
Каква е схемата, методиката на обучение на този културен език?

ОБУЧЕНИЕТО КАТО ХАРАКТЕРИСТИКА НА КУЛТУРАТА

Представянето на културата като своеобразен език или като съвкупност от текстове ВОДИ НЕУДЪРЖИМО КЪМ ПРОБЛЕМА ЗА ОБУЧЕНИЕТО ПО ТОЗИ "КУЛТУРЕН ЕЗИК", за предлагане и въвеждане на такава ненаследствена информация в човека и в човешките колективи по най-естествения начин – чрез целенасочено обучение.


ФОРМУЛИРАМЕ ПРОБЛЕМА: ЗАВИСИМОСТ МЕЖДУ ОБУЧЕНИЕТО НА КУЛТУРНИЯ ЕЗИК И СТРУКТУРАТА НА КУЛТУРНИЯ КОД.
Обсъждаме обучението като вид комуникация (от communitas – общност, общуване), както подсказва самата дума, целта е адекватност на общуващите, което предполага пълна идентичност на предаващ и приемащ, при това не само като езикова и кодова реалност, но и като еднаквост в обемите на тяхната памет. 
При това смисълът на термина “код” предполага измислена и въведена в момента по уговорка структура, която няма история, която ни води към изкуствен език, към модел на езика “изобщо”. 
Точно обратно е съдържанието на познатия ни майчин “език” - тук има богата история и код (кодове). В нормалното човешко общуване изначално е заложена тезата за различността – ако обектите са еднакви, те просто няма да има какво да си кажат, освен може би – команди. Тогава ако си представим като две окръжности двата общуващи елемента, то нормална е ситуацията на припокриване на определени техни части и оставане непокрити – различни други участъци, които да са ценността на общуването, да се цели максимално увеличаване разликите между тези непокрити участъци – така идваме до въвеждане на понятието напрежение (съпротива), които си оказват езиково тези две пространства. Мястото, зоната на общуването са препокриващите се участъци, другите на пръв поглед са изключени от процеса – но точно в общия участък са баналностите, еднаквостите, тогава - колкото по-труден и неадекватен е езикът на превод от едната към другата различна част, толкова по-вълнуващо и полезно е общуването – то има вече елементи на обучение, защото е носител на основния компонент на процеса – неизвестното.


За да се търси обяснението на това обучение – по един вид “уникален, културен” език, да представим схемите на обучение по т.н. естествени езици (майчин, роден, чуждоезиковото обучение).


1.Как става обучението по ЕСТЕСТВЕНИТЕ ЕЗИЦИ? - има два начина:

а)при обучението в ранна възраст и на роден език - в съзнанието на обучавания не се въвеждат правила, а само текстове; детето заучава употребите им и след това с тях прави своите самостоятелни текстове. Така заучаваните текстове изпълняват роля на "метатекстове" - на текстови правила-образци

б)в останалите случаи - обучението е свързано със заучаване на определени граматически правила, въз основа на които ученикът може сам да си съставя текстовете.

От практиката по езиково обучение е известно, че и двата метода могат да се прилагат към един и същ естествен език (майчин или чужд).

В ТИПОЛОГИЯТА НА КУЛТУРИТЕ ОТКРИВАМЕ ДВЕ ОСНОВНИ ГРУПИ НА ОРГАНИЗАЦИЯ НА КУЛТУРНИТЕ ИМ ЕЗИЦИ:
А)едните типове култури представляват сума от прецеденти, употреби, практики - текстове, т.е.правилно е онова, което съществува, което вече се прави, новото е "недобро". Основателите на тези култури обучават в определено поведение, дават образците; културата е сума от текстове; предписанията имат характер на разрешение; основен принцип е обичаят; това е КУЛТУРА НА ТЕКСТОВЕТЕ (условно). Ако се въвеждат правила, те се оценяват по-ниско от практиката – от текстовете

Б)другите са "съвкупност от норми и правила" - съществува онова, което е правилно; основателите им носят правилата; предписанията са забрани; основен принцип е законът; ТОВА Е КУЛТУРА НА ГРАМАТИКИТЕ;

2.ЕСТЕСТВЕН ЕЗИК - КУЛТУРЕН ЕЗИК - СРАВНИТЕЛЕН АНАЛИЗ
а)При естествения език - независимо от начина на обучение – с правила (граматика) или с текстове (примери) има следните особености:

· Структурата на обучаваното съзнание остава непроменена 
· Начинът на обучение се определя не от структурата на езика, а от тази на възприемащото съзнание, която е относително постоянна.
(б)При "културния език" - като сбор от потенциалната информация, която езикът носи, както и на реална, исторически придобита от потребителя:

· Обучението не е нещо "външно" за този език, който е многофакторен и полисистемен 
· Особено важно е, че структурата на възприемащото съзнание тук е много по-активна - тя е "система от предварително усвоени езици". 
Така отношението възприемащо съзнание / въвеждан културен език е като СБЛЪСЪК МЕЖДУ ДВА ТЕКСТА НА РАЗЛИЧНИ ЕЗИЦИ, КАТО ВСЕКИ СЕ СТРЕМИ ДА ПРЕОБРАЗУВА ПРОТИВОПОЛОЖНИЯ ПО СВОЙ ОБРАЗ И ДА ГО ТРАНСФОРМИРА НЯКАК В "СВОЙ КУЛТУРЕН ПРЕВОД". 


Затова обучението по определен културен език - като понятие-носител на структурата на дадената типология култура - е нейна неразделна част и особеност.

Обучението по метода "съвкупност от текстове" или "съвкупност от правила" става основна КУЛТУРООБРАЗУВАЩА, КУЛТУРОПРОИЗВЕЖДАЩА ПРОГРАМА, която белязва целия културен процес и развитие (защото приниципът да бъде "сбор от правила", или "сбор от текстове" е механизмът на развитие на културния език).
Като стандартно правило действуват механизмите: 
(а)въвежданите закони и норми, започват да функционират като обичаи и прецеденти, 
(б)при другия вариант - обичайното право показва тенденция да се кодифицира - т.е. КУЛТУРНИЯТ ЕЗИК АКТИВНО ОБОСОБЯВА СОБСТВЕНАТА СИ ГРАМАТИКА - КАТО СБОР ОТ ПРАВИЛА И КОДОВЕ, КОИТО СЛУЖАТ ЗА САМОПОЗНАНИЕ И САМОДЕШИФРИРАНЕ НА СОБСТВЕНИТЕ КУЛТУРНИ ТЕКСТОВЕ. БЛАГОДАРЕНИЕ НА ТЯХ СЕ ОБОСОБЯВАТ НОВИТЕ АВТОМОДЕЛИРАЩИ ТЕКСТОВЕ. Историята на културата изучава едновременно текстовете, правилата и нейния автомодел, за да очертае схемите на възникване на единството в развитието й.

Представени са възможните схеми за обучение на “културен език”при първоначално въвеждани във възприемащото съзнание:

1.закони и норми → обичаи и прецеденти → собствена граматика (като правила и код) → автомоделиращи текстове → дефиниран собствен модел
2.обичаи и прецеденти → кодифицират се → собствена граматика → автомоделиращи текстове → дефиниран собствен модел
АВТОМОДЕЛЪТ като информационен резервоар на РЕАЛНА КУЛТУРА

На този етап (когато може сама да дефинира собствения си модел), е началото за възникване на културното единство. Ето защо историята на всяка култура изучава именно тези кодове и правила, за да възпроизведе и организира нейния модел - като информационен резервоар.
Оформя се още един кръг от отношения: между културата и нейния автомодел. Темата е от значение особено поради способността на автомодела (добър или лош) да бъде мощно средство за "доурегулиране"на културата, особено като информационен резервоар. Така отношенията култура / автомодел могат да бъдат доста сложни, тъй като моделът откроява в нея определени доминанти, въз основа на които се изгражда унифицирана система, като код за самопознанието и самодешифрирането на текстовете в културата. Тези отношения зависят от това, дали текстът на културата и нейният автомодел се изграждат от един тип - като текстове-употреби, като текстове-граматики или от различни типове. Описани са следните тенденции в тези отношения:

А. Създаване на културни автомодели, които се стремят към максимално сближаване с реалната култура

Б. Създаване на автомодели, различаващи се от практиката и предполагащи промяна в тази практика. В този случай единството Култура /Модел е идеалното състояние (стремежът), целта на съзнателни усилия
В. Автомоделите( множество)съществуват и дори функционират отделно от нея - не редките случаи на създаване закони, за които се знае предварително, че няма да влязат в употреба: теориите за "чистото изкуство", създаването на затворени сфери на художествена практика и др

3.Кой и как задава културните правила?
Първо държавата постепенно създава такъв механизъм, като измества обичаите, митовете, легендите, наследствените родови традиции - отначало в областта на административното управление. Примери: по времето преди Петър I Русия се управлява не от закони, а от обичаи. След него регламентацията много активно нахлува във всичко – основно и в бита – “Таблица на ранговете”, която точно определя мястото на всички членове на семействата на дворяните в йерархия, която предписва всичко: от облеклото, до броя на конете в колесницата - дрехата има вече ролята на знак в държавната семиотика - знак за социалния статус.


Не бива да се правят опити за оценка предимствата на двата механизма за регулиране на културните процеси: нямат научна стойност разсъжденията за преимуществата на правилото над обичая и обратно. Има примери за натрупване на положителен опит в сферата на "ГРАМАТИЧЕСКИТЕ СТРУКТУРИ, НА КОИТО СЕ КРЕПИ СИСТЕМАТА НА ПОЛИТИЧЕСКАТА ДЕМОКРАЦИЯ И ЦЕЛИЯТ НАУЧЕН ПРОГРЕС", но и на изцяло ентропичното въздействие на обичая.

4.Как се изгража културният код?
Единна кодифицирана с-ма, "пазител на традициите” - човекът, който знае тайната на кода и обичая.
Всеки от споменатите два вида структуриране (на практиките, или на граматиките) е устойчив и типичен за дадена национална или ареална културна среда. Той се приспособява към културните задачи на епохите и се запазва със столетия. Т.е. взаимодействието между националните култури е взаимодействие между кодовете им. Законът е предварително установен порядък с божествен произход; противостои му неорганизираната воля на хората. Обичаят е поведенческата норма на бащите.
Могат да се проследят етапите на развитие на културите като промяна на кодовете им - както при обучението по езици се сменят методът на граматически правила с този на текстовете, така и при културния език владеенето на културните правила все пак предполага някакво владеене и на културни текстове. 
И двата метода за изграждане на културния код могат да се разгледат като ЕТАПИ НА КУЛТУРНАТА ЕВОЛЮЦИЯ, КОЯТО Е ЕДИНЕН ПРОЦЕС, вървящ като махало между двата полюса. 

Оформена като първична, цивилизацията от обичаи закостенява и информационният й излишек катастрофално се повишава; тогава ВЪЗНИКВА НУЖДА ОТ САМОПРЕКОДИРАНЕ, КОЕТО СТАВА С ВЪВЕЖДАНЕ на нова "КУЛТУРНА ГРАМАТИКА". Тя се проявява като революционно начало и усложнява вътрешната структура на системата, следват процеси на смяна и развитие на правилата - граматики /когато някое от тях се е дискредитирало/.
ЗА ОБУЧЕНИЕТО НА ЕСТЕСТВЕН ИЛИ НА КУЛТУРЕН ЕЗИК:
един сравнителен анализ
е

стествен език ↔ структура на възприемащото съзнание
Тя определя начина на обучение:
- с текстове - метатекстове
- с правила - граматики

к

ултурен език ↔ структура на възприемащото съзнание
То се представя като сбор от предварително усвоени езици. Има сблъсък между стари текстове / нови текстове / правила и постоянен стремеж взаимно да се преобразуват.

Вариант 1 – стар културен език от закони и норми – в нов културен език от обичаи и прецеденти

Вариант 2 - стар културен език от прецеденти и употреби - в кодифициран сбор от нови правила и закони като нов културен език.

КУЛТУРНИЯТ ЕЗИК ОБОСОБЯВА АВТОМОДЕЛИРАЩИ ТЕКСТОВЕ. Така той въвежда в паметта си своята нова концепция като унифицирана кодова с-ма, която служи за самодешифрирането и самопознанието на текстовете му. Принципът да бъде "съвкупност от текстове" или "съвкупност от правила" се превръща в скрита културообразуваща програма, като основна предпоставка за единството на културата.
-Тази лекция е част от курса “Биомедицинска култура” в НБУ, департамент Медикобиологични науки
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